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Chapter 7. 
Mythological Tales: Corpus, Analyses & Findings 

 
 

One of the greatest of the Irish heroes lived about the time 
when Our Saviour was on earth. … The hero of whom we  
are now to read was a little boy named Setanta; though  
afterwards he won for himself another and more noble 
name.852 

 
 

 
Analysis Terminology, Methodology, Procedures & Foci 

 
Prior to introducing the analysis terminology I employ and refer to in describing my investigation it 
is necessary to once again reiterate that this thesis is not a linguistic study about, for example, 
finding out more about the language of education used in Ireland. As explained in Chapter 1, the 
primary objective of this thesis concerns examining the self-image of Ireland as it was 
transgenerationally transmitted from decade to decade in the Irish National School system through 
the medium of the mythology tales contained in specific categories of textbooks. Furthermore, this 
study is not about the mythology tales themselves but more specifically it is about the ingredients 
that arguably make these tales ideological. As I also remarked in Chapter 1, I began with a position 
that these mythology tales played a role in the delivery of an ideological ambience in the National 
School learning environment and hence I wanted to examine how the tales played this role. I had 
therefore already identified this body of texts as the salient body of texts for investigation so, as 
would otherwise be required from a corpus linguistic perspective, I took the position that there was 
no need to look at, examine or compare this mythology tale corpus with another neutral corpus of 
tales, mythological, historical or otherwise.  

Specifically, this thesis is first and foremost an imagological investigation where I seek to 
emphasize and describe what themes, aspects and qualities are already present in the tales, 
particularly through the frequency of specific language employed in the tales that can be interpreted 
to carry specific connotations that one may arguably associate with uniqueness, national identity 
and self-image. In describing my investigations and analyses I am obliged to use some terminology 
from the field of corpus linguistics853 in order to clearly present the specific items of language I refer 
to and to remove any possible ambiguity that may arise while describing the procedures and 
deductions described. This does not however make this study a corpus linguistic study, rather the 
use of the terms aims to provide clarity on my procedures conducted and deductions presented. It is 
hoped that in doing so I can remove some of the impressionistic interpretations about the discourse 
of ideologies that do not actually take the verbal substance on board of what is actually being said. 
Once again, my specific concern was one of examining the tales for what means of expression they 
contained to transmit ideological connotations and not to examine the tales from a linguistic content 
perspective. 

                                                 
852 M. Bayne, A Champion of Ulster Pt. I, II, III. In The Oriel Readers, Junior Book (Dublin, 1926), p33. 
853 For introductory reading see references Chapter 1. For a comprehensive overview of the theoretical and 
methodological concerns of corpus linguistics see A. O’Keffe & M. McCarthy The Routledge Handbook of Corpus 
Linguistics (London, 2010), M. Hoey, M. Mahlberb, M. Stubbs, W. Teubert & J. Sinclair Text, Discourse and Corpora 
(Lonedon, 2007), W. Teubert & R. Krishnamurthy (Eds.) Corpus Linguistics. Critical Concepts in Linguistics (London, 
2007), K. Aijmer & B. Altenberg (Eds.) English Corpus Linguistics (Essex, 1991). 
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Some basic definitions are presented below to explain or clarify the key terminology referred to in 
this analysis. These terms are Corpus, Concordance, Word and Lemma, Function words and Lexical 
words, Token and Type, Frequency, and Collocation. 

A corpus is a systematic collection of textual or discoursal material that has been 
accumulated for a specific purpose.854  For this thesis, the corpus referred and analysed is that of a 
compilation of mythological tales from the Literary Readers and some History books,855 sourced 
from Irish National School textbooks, from 1924 to 2001. As explained in Chapter 5, the English 
Literary Reader was the core classroom text in Irish National Schools up to and beyond the 
introduction of the New Primary School Curriculum in 1971 and thus received most usage in the 
school learning environment. Also a small percentage of the target tales are drawn from History 
books. 

A concordance is an index to the words in a text that gives access to many important 
language patterns in texts.856 It is a complete and exhaustive listing of all the words in a corpus; in 
this study it is a complete compilation of all the salient tales sourced from the schoolbooks. A 
concordance is accompanied by the words’ immediate contexts and is also normally alphabetically 
ordered.857 The computer-generated concordance can be very flexible as the context of a word can 
be selected on various criteria, for example providing information in relation to the number and type 
of words on either side of the word being examined.858 Most specifically, the fundamental idea in 
utilising a concordance is “to direct .. [one’s] .. attention to the immediate linguistic environment of 
the specified word.”859 One of the most widely used forms of concordancing is that of Key Word in 
Context (KWIC). 

A word is a lexical item that can stand alone in meaning, that can act as a sentence 
constituent and that can also directly correlate with an object of thought as a general reflection of 
reality or imagination.860 In this study and in the descriptions and discussions arising from my 
analyses, the term ‘word’ is used in the sense of its dictionary form, its headword, also referred to as 
its lemma. I make no morphological, phonological or orthographic distinctions in my analyses, each 
word is recognised individually for its semantic properties in the texts. I therefore am not 
encompassing the family of variations that exist around each word, known in lexicography as the 
lexemes or inflected forms (e.g. 1. lemma = go; inflected forms = goes, going, went, gone. 2. lemma 
= great; lexeme = greater, greatest). So regardless of its inflection, in this study I take each lexical 
representation at its own face value. For example in the verb frequency list, ‘said’ is found to be the 
most frequent item – I do not have this word grouped under its headword, its lemma ‘say’; so ‘say’ 
and ‘said’ are thus recognised and listed as separate frequency items in the concordances I 
conducted. Likewise in the common type frequency list, ‘great’ is highlighted and discussed for its 
own properties and contributions, as opposed to grouping it together with ‘greatest’ or ‘greater.’ 
Knowles points out that the degree of distributional identity bonding between the members of a 
lemma set may well be quite surprisingly low and these members often have quite independent 
existences in terms of their semantics.861  

Function words are a closed set of words used to express the structure of an utterance or 
statement rather than to express the meaning or message delivered in the text.862 These words play a 
major part in English grammar (e.g. pronouns, determiners, modal verbs, conjunctions), they 

                                                 
854 F. Knowles, Lexical Studies Module File Unit 2 (Birmingham, 1996), p.5.  
855 Approximately 10% of the corpus derives from History school books. See Chapter 7 Appendix 2 and Appendix 4. 
856 J. Sinclair, Corpus Concordance Collocation (Oxford, 1991), p. 170. 
857 F. Knowles op. cit., (Birmingham, 1996),  p. 20. 
858 J. Sinclair op. cit., (Oxford, 1991),  p. 171 
859 Kings College London Digital Humanities. Fundamentals of the Digital Humanities: Method in text-analysis: An 
Introduction, p.5. http://www.cch.kcl.ac.uk/legacy/teaching/av1000/textanalysis/method.html 
860 F. Knowles op. cit., (Birmingham, 1996),   p. 21. 
861 Ibid. p.8. 
862 Chapter 7. Appendix 1.Sample List of Function Words. 
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provide grammatical information such as quantity, tense and modality and are thus also referred to 
as ‘grammatical words’ or ‘structure words.’863 They are words that are empty of any lexical 
meaning; they carry no message in the expository text. On the other hand, ‘lexical words’ are words 
that infuse a text with meaning(s) and that carry the message(s) in the text. They are considered 
open classes of words and comprise of nouns, adjectives, full or lexical verbs and adverbs.864 The 
analyses conducted for this thesis all centre on lexical word content in the target texts. 

In the generic descriptions when discussing corpora contents and findings in lexical studies, 
a token is any instance of a word in running text. For example, a text length can be expressed as 
having 7,234 tokens. In my analyses, tokens are counted as each headword – so ‘old’ and ‘oldest’ 
are counted individually, and ‘man’ and ‘men’ are counted individually. In corpus analysis, when 
the same word (token) appears more than once it is then referred to as ‘a type’. The example “the 
cat sat on the mat” contains six (6) tokens, but five (5) types.865 For this thesis the term ‘word’ will 
be used interchangeably with the term  ‘type’ to carry the same meaning, while ‘token,’ when 
referred to, will hold the generic meaning presented above, any word in running text. 

The term frequency refers to the actual occurrence number in the text in question of any 
particular word, which is then referred to as a token. This can also be referred to as its ‘absolute 
frequency’. 

Generically in the English language, collocation is the regular co-occurrence of certain 
lexical patterns866 that is habitual and oftentimes appears to have neither rhyme nor reason. The 
most common examples are idioms and fixed expressions (she takes the biscuit, he’s a pain in the 
neck, I’m over the moon, he got the wrong end of the stick). In corpora, collocation is the 
occurrence of two or more words within a short space of each other in a text where the usual 
measure of proximity is a maximum of four words intervening.867 Collocation of particular words 
can help to highlight the semantic message a specific word may carry in a text. Such collocational 
environments evidenced in this study have helped to highlight the specific self-image and 
uniqueness the high frequency words carry in the mythology tales that make up this corpus.  
 Additionally, for this study I have applied a categorisation procedure to describe the word 
groupings evidenced in the analyses. These are the terms ‘common types,’ ‘proper types’ and 
‘ethnographic reference types.’ These categorisations are not part of corpus linguistics terminology, 
but are terms I have conceived here particularly for this study. The common types comprise of 
general nouns and adjectives in the frequency lists, the proper types are nouns identifying the most 
frequent protagonists names in the corpus and the ethnographic reference types are made up of the 
Ireland-specific nouns and place-names evidenced in the analyses. 
 
On sourcing the textbooks at the various locations around Ireland, I examined them and identified 
the salient texts - the mythological tales, where included. I then proceeded to photocopy these texts 
for filing. Next, using the scanning software OmniPage.868 I proceeded to scan, upload and file all 
these mythological tales I had identified.869 

Before running each of the concordances I created a Stop List870 to omit the high frequency 
functional words in order to reduce the concordance size and to speed up the concordance analyses. 
The Stop List is presented below.  
                                                 
863 S. Greenbaum and R. Quirk. A Student’s Grammar of the English Language (Essex, 1990), p.16. 
864 Ibid. 
865 F. Knowles op. cit., (Birmingham, 1996), p.7 & p. 21. 
866 Examples of collocation: adjective + noun, noun + noun, verb + adverb, adverb + adjective, adjective + adjective. 
867 J. Sinclair op. cit. (Oxford, 1991),  p. 170 
868 ScanSoft, OmniPage Pro 14.0 (2). 
869 Chapter 7. Appendix 2. Complete Corpus Text List – Decades. 
870 The Stop List allows one to list words that can be ignored (omitted) when making a Full Concordance.  A Full 
Concordance includes every word found in the input files, unless you choose to use a Stop List, in which case it 
includes all words except those in the Stop List. A Stop List is often used to omit high-frequency words such as 'the', 'a', 
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Table 1. Stop List for Full Concordances. 
 
Then, examining each concordance, I documented a list of twenty lexical words from each 
concordance, focusing on and documenting the highest frequency of use of these lexical words in 
descending order.871 Following on from this initial analysis, my next step involved examining the 
collocational values and environments of these words in order to examine the language used with 
these words and to try identify any phraseology or word combinations that may link to the 
connection to or promotion of a national self-image.  

This investigation incorporates an interdisciplinary approach, where I utilise strategies from 
the field of corpus linguistics to address a question from the field of literary studies in order to 
examine texts that I already determine to contain salient imagological content. I apply such methods 
to investigate, through statistical breakdowns, the lexical content of the tales in order to try and 
determine what makes these tales ideological and how this imagology operates. Ultimately, my 
objective is to clarify the imagological ingredients of the mythology tales in the target texts. As 
noted in Chapter 1 and above, I began with a belief that these mythology tales played a role in the 
delivery of an ideological ambience in the National School learning environment and so I set out to 
examine how the tales played this role. As I had already identified the salient body of texts for 
investigation, I took the position that there was no need to examine or compare my corpus with 
another neutral corpus of tales, mythological, historical or otherwise. This imagological 
investigation emphasizes and describes the themes and qualities present in the tales, through the 
frequency of language used in the tales that have particular connotations associated with uniqueness 
and self-image specifically. Primarily, this study sets out to demonstrate the role and support these 
themes and stories played in assisting the Department of Education, the Free State governments and 
later the Republic’s governments, in carrying out its objectives of inculcating a sense of self-image 
in the national school population.  

The procedures and foci I applied are as follows. My first step was an electronic series of 
quantitative statistical analyses, utilising the scanning programme described above and corpus 
analysis software.872 Complimenting this approach, I then conducted a series of rhetorical 
interpretative analyses on the texts. These procedures are now outlined below.  
The quantitative statistical analyses: 
1. Year and Decade Analysis. 
From each decade, I randomly chose two years of mythological tale publications and ran the full 
concordance analyses on each year chosen. I then examined the findings and listed the twenty (20) 
most frequently used lexical words from the texts in descending frequency. Following this, I 
documented the ten (10) most frequent words from each year. I then combined both years to 
compile a list of the top ten lexical words from each decade. These lexical words encompassed: 
common types, proper types and ethnographic reference types.    
Following this, where they were evidenced: 

                                                                                                                                                                  
'and' in English.  Omitting just a few high-frequency words can greatly reduce the size of a finished concordance since 
they occur so often. The concordance will also be made faster. (Concordance, Watt 1999-2003).  
871 Chapter 7. Appendix 3 Frequency List decade (x2yrs) & total corpus. 
872 Concordance Version 3.2 (December, 2004). Copyright © R.J.C. Watt 1999-2003. 

Stop List applied to all Full Concordances 
the to on by be was had 
of in for as am were  
and that is from is have  
a it at or are has  
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a) I took the top five (5) common types and ran concordances to see their collocational 
environments for commentary & analysis,  
b) I then took the top five (5) proper types and ran concordances to see their collocational 
environments873 for commentary & analysis and finally  
c) I took the top five (5) types containing ethnographic references and ran concordances to see their 
collocational environments for commentary & analysis. 
2. Complete Corpus Analysis.  
I uploaded the complete corpus and ran a full concordance analysis. I then examined the findings 
and listed, as in the decade analyses described above, the twenty (20) most frequently evidenced 
lexical words from the texts in descending frequency. Again, following this, I documented the ten 
(10) most frequent words evidenced in the complete corpus. These lexical words encompassed: 
common types, proper types and ethnographic reference types.    
Following this, where they were evidenced: 
a) I took the top five (5) common types and ran concordances to see their collocational 
environments for commentary & analysis,  
b) I then took the top five (5) proper types and ran concordances to see their collocational 
environments for commentary & analysis and finally  
c) I took the top five (5) types containing ethnographic references and ran concordances to see their 
collocational environments for commentary & analysis. 
 
The rhetorical interpretative analyses: 
The electronic analyses highlighted specific characteristics within the tales that allowed me to then 
focus my rhetorical analyses on specific areas of the corpus. Using this direction, I examined the 
way the high frequency items and thematic units were deployed in the tales at the phraseological 
and supralexical level, limiting myself to the texts that represented the highest frequency 
occurrences of the Proper Types identified from the concordances (see below ‘The Top Five Proper 
Types in the Concordances - by Decade’). These were all the texts associated with Fionn, 
Cuchulainn (and Setanta) and Oisín.874 While reading and conducting my analyses I focussed on 
five key areas: a time period identification; references to the magical realm; references to pseudo-
historical characters; references to topographical locations; and evidence of heroic phraseology.  
 
 

Description of the Mythological Tales Corpus 
 
As detailed in Chapter 5, the mythological tales that make up the present corpus were sourced from 
the Literary Readers and some History books, held by institutions and individuals around Ireland. 
These institutions included St. Patrick’s College Drumcondra, Church of Ireland College of 
Education Rathmines and the National Library of Ireland Dublin. The individuals were active and 
retired teachers and members of the general public. The textbooks were published by a multitude of 
publishing houses, some now no longer in business.875 The texts were then scanned, saved as rich 
text and analysed with concordancing software.876 

When scanned and saved as a rich text file, the corpus size is 148,521 tokens. On 
completion of a full concordance and applying the Stop List detailed above, the corpus size is 
104,884 tokens and 7,820 words (types). See Table 2 below. 

 
 

                                                 
873 Chapter 7. Appendix 10. Sample Concordance - Finn 1925 
874 Refer to Chapter 8. Appendices 20, 21, 22. 
875 Chapter 7. Appendix 4 Textbooks Publishers, Titles & Years of Publication 
876 Concordance op.cit., (December 2004). 
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Corpus Size 
Original Scanned Size 148,521 tokens 
Full Concordance with Stop List 104,884 tokens 
Full Concordance with Stop List 7,820 words 

   Table 2. Corpus size, before and after running full concordance 
 
This corpus can be described as being functionally ‘diachronic’ because the manner in which I have 
compiled it allows me to separate, view and compare parts or sections of it with one another (e.g. 
decade can be compared with decade; decade can be compared with overall corpus).877 

The contents of the tales and the decades from which they are drawn from are presented in 
Appendix 5.878 The frequency characteristics of these tales will be introduced and discussed in more 
detail below. 
Note: It must be acknowledged that the corpus gathered here is not collected from all the National 
School books, Literary Reader Series and History, published and circulated during the time frame 
under investigation. As explained earlier, it was not possible collect and investigate all the books 
published due to the absence of a central repository and also for logistical reasons. Nevertheless, it 
is arguably representative of the whole period, especially when considered in the light of the book 
publication lists overviewed for the period and the amount of recycling of texts and their contents 
that took place during the time period under investigation. Secondly, in my discussions below, I 
will use the terms mythology text and mythology tale interchangeably, both phrases refer to the 
same material. 

As described above, I conducted two main analyses of the school texts. I randomly chose 
two years of mythological tale publications from each decade (1920s-1990s) and ran the full 
concordance analyses. Additionally, I ran a full concordance of the complete corpus. 
 
The years chosen for analysis and the numbers of texts contained in each year are as follows: 
 
 

   Table 3. Years and Numbers of Texts chosen for Analyses (113 in total). 
 
In total this represented 113 tales, exactly half of the total corpus compiled and thus arguably a fair 
cross section and representation of the mythological tales contained in the textbooks being 
examined.  
 

Frequency of Lexical Words in the Mythological Tales 
 

                                                 
877 R. Krishnamurthy: “If the corpus texts are held in such a way that texts from a particular period of time can be 
accessed as a separate and discrete group, then the corpus is functionally diachronic. We can compare April texts with 
November texts, or texts from the first decade of the century with texts from the final decade. Crucially, we can observe 
and comment on language change”. ESSE 4 Conference (Debrecen, September 5th-9th 1997). 
878 Chapter 7. Appendix 5 Corpus Overview of Mythological Texts 1924-2001. 

Decade Year & # of texts Year & # of texts Text totals 
1920s 1925 / 8 1929 / 7 15 
1930s 1933 / 12 1937 / 6 18 
1940s 1945 / 12 1948 / 7 19 
1950s 1954 / 8 1956 / 5 13 
1960s 1963 / 4 1966 / 6 10 
1970s 1973 / 1 1974 / 3 4 
1980s 1983 / 8 1988 / 5 13 
1990s 1993 / 11  (total 64) 1996 / 10 (total 49) 21 (total 113) 
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The findings of my analyses in relation to the frequency of lexical words in these texts, on the 
yearly basis, from the accumulative number from both texts in each decade and in the overall 
corpus are presented in the Tables below. The five columns in each of the Tables 4 – 11, represent 
the frequency of words evidenced (from the highest frequency downwards, #1, to # 10) in the two 
years from each decade, the accumulative number from both texts in each decade and the frequency 
of lexical words from the overall corpus. The above Stop List (Table 1) was applied for every 
concordance run. The frequencies are presented in Descending Frequency order in all columns. 
 
Decade: 1920s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1920s were 1925 and 1929. The 
number of texts analysed for 1925 was eight and the number analysed for 1929 was seven. The 
token count from the texts for 1925 was 7,379 and the word count was 1,548. Concerning the 1929 
texts, the token count from the texts was 2,907 and the word count was 1,180. Table 4 below 
provides the frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1925 1929 Decade (’25 /’29) Overall Corpus 
1 Finn / 46 Fionn / 33 Finn ~ Fionn / 79 Fionn ~ Finn / 827 
2 Maildun / 44 Diarmuid / 29 great  / 51  king / 630  
3 palace / 39 Oisin / 24 Maildun / 44 great / 521 
4 great / 38 Fianna / 20 palace / 39 men / 389 
5 men / 30 Grania / 16 men / 30 Oisin ~ Ossian / 387 
6 time / 29 King / 14 Diarmuid / 29 day / 373 
7 island / 28 great / 13 time / 29 Cuchulain~n / 362 
8 queen / 26 Tir-na-nOg / 11 island / 28 man / 344 
9 long / 26 old / 10 queen / 26 Fianna / 329 
10 day / 24 Erin / 10 long / 26 time / 328 
Table 4. Frequency of lexical words in the texts from the 1920s (1925, 1929), Years Combined & Overall Corpus 
 
Decade: 1930s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1930s were 1933 and 1937. The 
number of texts analysed for 1933 was twelve and the number analysed for 1937 was six. The token 
count from the texts for 1933 was 8,688 and the word count was 2,148. Concerning the 1937 texts, 
the token count from the texts was 1,097and the word count was 477. Table 5 below provides the 
frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1933 1937 Decade (’33 /’37) Overall corpus 
1 Fionn / 50 Fionn / 19 Fionn / 69 Fionn ~ Finn / 827 
2 Oisin / 38 tales / 9 Oisin / 38 king / 630  
3 men / 37 Patrick / 8 men / 37 great / 521 
4 Irish / 34 mother / 8 Irish / 34 men / 389 
5 Ireland / 30 Kathleen / 8 Ireland / 30 Oisin ~ Ossian / 387 
6 time / 29 Fianna / 7 time / 29 day / 373 
7 Maelduin / 27 wished / 6 Maelduin / 27 Cuchulain~n / 362 
8 great / 27 story / 6 great / 27 man / 344 
9 sea / 26 noble / 6 sea / 26 Fianna / 329 
10 man / 25 songs / 5 man / 25 time / 328 
Table 5. Frequency of lexical words in the texts from the 1930s (1933, 1937), Years Combined & Overall Corpus 
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Decade: 1940s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1940s were 1945 and 1948. The 
number of texts analysed for 1945 was twelve and the number analysed for 1948 was seven. The 
token count from the texts for 1945 was 5,683 and the word count was 1,724. Concerning the 1948 
texts, the token count from the texts was 5,271 and the word count was 1,480. Table 6 below 
provides the frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1945 1948 Decade (’45 /’48) Overall corpus 
1 king / 39 Cuchulain~n / 44 Cuchulain~n / 78 Fionn ~ Finn / 827 
2 Cuchulainn / 34 king / 35 king / 74 king / 630  
3 great / 31 men / 28 great / 55 great / 521 
4 Setanta / 28 day / 28 day / 47 men / 389 
5 Oisin / 25 Ireland / 26 men / 44  Oisin ~ Ossian / 387 
6 Fionn / 20 Ferdia / 25 Ferdia / 42 day / 373 
7 day / 19  great / 24 Setanta / 28 Cuchulain~n / 362 
8 land / 17  Ulster / 23 Ireland / 26 man / 344 
9 Ferdia / 17  Naoise / 17 Oisin / 25 Fianna / 329 
10 men / 16 Deirdre / 17 Ulster / 23 time / 328 
Table 6. Frequency of lexical words in the texts from the 1940s (1945, 1948), Years Combined & Overall Corpus  
 
Decade: 1950s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1950s were 1954 and 1956. The 
number of texts analysed for 1954 was eight and the number analysed for 1956 was five. The token 
count from the texts for 1954 was 3,692 and the word count was 1,234. Concerning the 1956 texts, 
the token count from the texts was 2,019 and the word count was 736. Table 7 below provides the 
frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1954 1956 Decade (’54 /’56) Overall corpus 
1 Fionn ~ Finn / 52 Fionn / 26 Fionn ~ Finn / 78 Fionn ~ Finn / 827 
2 great / 21 men / 18 great / 34 king / 630  
3 Oisin / 19 great / 13  Fianna / 28 great / 521 
4 Fianna / 18 harp / 13 king / 26 men / 389 
5 time / 16 stories / 12 Oisin / 19 Oisin ~ Ossian / 387 
6 long / 14 music / 12 men / 18 day / 373 
7 little / 14 king / 12 time / 16 Cuchulain~n / 362 
8 king / 14 women / 10 long / 14 man / 344 
9 salmon / 12  leader / 10 little / 14 Fianna / 329 
10 steed / 12 Fianna / 10 salmon / 12 time / 328 
Table 7. Frequency of lexical words in the texts from the 1950s (1954, 1956), Years Combined & Overall Corpus 
 
Decade: 1960s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1960s were 1963 and 1966. The 
number of texts analysed for 1963 was four and the number analysed for 1966 was six. The token 
count from the texts for 1963 was 2,108 and the word count was 735. Concerning the 1966 texts, 
the token count from the texts was 2,142 and the word count was 819. Table 8 below provides the 
frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1963 1966 Decade (’63 /’66) Overall corpus 
1 Fionn / 38 great / 24 Fionn / 54 Fionn ~ Finn / 827 
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2 Oisin / 25 men / 21 great / 37  king / 630  
3 Fianna / 17 stories / 16 Oisin / 25 great / 521 
4 Niamh / 14 Fionn / 16 men / 21 men / 389 
5 Goblin / 14 Setanta / 13 Fianna / 17 Oisin ~ Ossian / 387 
6 Tara / 13 king / 12 stories / 16 day / 373 
7 great / 13 Patrick / 11 Niamh / 14 Cuchulain~n / 362 
8 white / 12 Caoilte / 11 Goblin / 14 man / 344 
9 horse / 11 legends / 9 Setanta / 13 Fianna / 329 
10 land / 10 Irish / 9 Tara / 13 time / 328 
Table 8. Frequency of lexical words in the texts from the 1960s (1963, 1966), Years Combined & Overall Corpus 
 
Decade: 1970s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1970s were 1973 and 1974. The 
number of texts analysed for 1973 was one and the number analysed for 1974 was three. The token 
count from the texts for 1973 was 3,007 and the word count was 753. Concerning the 1974 texts, 
the token count from the texts was 2,056 and the word count was 654. Table 9 below provides the 
frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1973 1974 Decade (’73 /’74) Overall corpus 
1 Deirdre / 37 Fionn / 32 Deirdre / 37 Fionn ~ Finn / 827 
2 king / 32 Oisin / 22 Fionn / 32 king / 630  
3 Naoise / 26 Ireland / 15 king / 32 great / 521 
4 brothers / 20 man / 14 Naoise / 26 men / 389 
5 high / 14 Fianna / 14 Oisin / 22 Oisin ~ Ossian / 387 
6 girl / 13 young / 13 brothers / 20 day / 373 
7 beautiful / 13 great / 11  Ireland / 15 Cuchulain~n / 362 
8 Fergus / 12 old / 11 Fianna / 14 man / 344 
9 wild / 11 weak / 10  man / 14 Fianna / 329 
10 strong / 10 white / 11 high / 14 time / 328 
Table 9. Frequency of lexical words in the texts from the 1970s (1973, 1974), Years Combined & Overall Corpus 
 
Decade: 1980s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1980s were 1983 and 1988. The 
number of texts analysed for 1983 was eight and the number analysed for 1988 was five. The token 
count from the texts for 1983 was 5,566 and the word count was 1,137. Concerning the 1988 texts, 
the token count from the texts was 2,197 and the word count was 662. Table 10 below provides the 
frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1983 1988 Decade (’83 /’88) Overall corpus 
1 Cuchulainn / 39 king / 26 Fionn ~ Finn / 52 Fionn ~ Finn / 827 
2 Maeve / 36 Fionn / 25 Cuchulainn / 51 king / 630  
3 great / 32 Setanta / 20 Maeve ~ Meabh /49 great / 521 
4 day / 32 day / 17 day / 49 men / 389 
5 bull / 32 Goblin / 15 great / 32 Oisin ~ Ossian / 387 
6 Fianna / 30 Meabh / 13 bull / 32 day / 373 
7 Finn / 27 Salmon / 12 Fianna / 30 Cuchulain~n / 362 
8 Ulster / 26 Cuchulainn / 12 Ulster / 26 man / 344 
9 Ferdia / 26 children / 12 Ferdia / 26 Fianna / 329 
10 long / 25 years / 11 long / 25 time / 328 
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Table 10. Frequency of lexical words in the texts from the 1980s (1983, 1988), Years Combined & Overall Corpus 
 
Decade: 1990s 
The years chosen for analysis from the body of texts from the 1990s were 1993 and 1996. The 
number of texts analysed for 1993 was eleven and the number analysed for 1996 was ten. The token 
count from the texts for 1993 was 5,677 and the word count was 1,377. Concerning the 1996 texts, 
the token count from the texts was 4,817 and the word count was 1,269. Table 11 below provides 
the frequency of lexical words evidenced in these groupings of texts. 
 
# 1993 1996 Decade (’93 /’96) Overall corpus 
1 Fionn ~ Finn / 84 Fionn / 49 Fionn ~ Finn / 133 Fionn ~ Finn / 827 
2 men / 35 day / 31 king / 61 king / 630  
3 king / 34 Conor / 30 Cuchulainn / 54 great / 521 
4 Cuchulainn / 30 Fianna / 28 Fianna / 50 men / 389 
5 great / 27 king / 27 time / 44 Oisin ~ Ossian / 387 
6 castle / 23 bull / 26 Ulster / 41 day / 373 
7 Fianna / 22 warriors / 26 men / 35 Cuchulain~n / 362 
8 Setanta / 22 Cuchulainn / 24 day / 31 man / 344 
9 time / 21 time / 23 Conor / 30 Fianna / 329 
10 Ulster / 21 Ulster / 20 great / 27 time / 328 
Table 11. Frequency of lexical words in the texts from the 1990s (1993, 1996), Years Combined & Overall Corpus 
 
 

The Top Five Common Types in the Concordances - by Decade. 
 

The frequency of lexical words evidenced from the analysis of the texts from the 1920s to the 1990s 
and the top five common types found are presented in Appendix 6.879 The top five common types 
for all of the eight decades analysed are presented in Table 12a below. The collocational 
environments of these top five common types found on running the concordances are presented in 
Appendices 6a-6h.880 
 

                                                 
879 Chapter 7. Appendix 6. Frequency of Lexical Words & top five Common Types 1920s – 1990s. 
880 Chapter 7. Appendix 6a, Appendix 6b,  Appendix 6c, Appendix 6d, Appendix 6e, Appendix 6f, Appendix 6g, 
Appendix 6h.  
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Table 12a. The Top Five Common Types by Decade 1920s – 1990s. 
 
The most frequent occurring common word throughout the eight decades is ‘great’, occurring in all 
of the texts analysed from the eight decades. The number of occurrences for the word ‘great’ in the 
decade analyses totals 274 instances.  

The next most frequent occurring common word is ‘men’ along with its singular form, 
‘man’, occurring in seven of the eight decades analysed, with a total number of 256 instances. This 
is followed by the third most frequent occurring common word, ‘time’, occurring in four of the 
eight decades and with an occurrence number of 118 instances. These words and their collocational 
environments will be discussed in Chapter 8. Note, I will omit the common word ‘day,’ from the 
discussion due to its generic use in story telling, for example in the form, ‘one day,’ and as it 
arguably therefore does not carry any salience in this investigation. 
 

# Common Types / Total #  
 
 
>>> 

# Common Types / Total # 
1 great / 274 1 great / 274 
2 men / 185 2 men / 185  
3 day / 127 3 time / 118 
4 time / 118 4 man / 71 
5 man / 71 5  
6 long / 65   
Table 12b. The Top Five Common Types 1920s – 1990s. 

 
 

The Top Five Proper Types in the Concordances - by Decade. 
 

The frequency of lexical words evidenced from the analysis of the texts from the 1920s to the 1990s 
and the top five proper types found are presented in Appendix 7.881 The top five proper types for all 
of the eight decades analysed are presented in Table 13a below. The collocational environments of 
these top five proper types found on running the concordances are presented in Appendices 7a-7h.882 

                                                 
881 Chapter 7. Appendix 7. Frequency of Lexical Words & top five Proper Types 1920s – 1990s. 
882 Chapter 7. Appendix 7a, Appendix 7b, Appendix 7c, Appendix 7d, Appendix 7e, Appendix 7f, Appendix 7g, 
Appendix 7h.  

Decade of Texts Top 5 Common Types & number of times evidenced 
1920s Texts great  - 51 / men - 30 / time - 29 / island – 28 / long - 26 

 
1930s Texts men  - 37 / time - 29 / great - 27 / sea - 26 / man – 25 

 
1940s Texts great  - 55 / day - 47 / men - 44 / man - 32 / land – 17 

 
1950s Texts great  - 34 / men - 18 / time - 16 / long – 14 / little – 14 

 
1960s Texts great  - 37 / men - 21 / stories - 16 / white – 12 / horse – 11 

 
1970s Texts man  - 14 / beautiful - 13 / girl - 13 / young – 13 / great – 11 

 
1980s Texts day  - 49 / great - 32 / bull - 32 / long – 25 / fight – 25 

 
1990s Texts time  - 44 / men - 35 / day - 31 / great – 27 / warriors – 26 
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Table 13a. The Top Five Proper Types by Decade 1920s – 1990s. 
 
The most frequent occurring proper word throughout the eight decades is ‘Fionn’ (sometimes spelt 
as ‘Finn’), occurring in all of the texts analysed from the eight decades. The number of occurrences 
for the words ‘Fionn’ and ‘Finn’ (in the decade analyses) totals 523 instances.  
The next most frequent occurring proper word is ‘Cuchulainn’ (sometimes spelt as ‘Cuchulain’), 
occurring in three of the eight decades analysed, with a total number of 183 instances.   
‘Oisín’ is the third most frequent occurring proper word, occurring in six of the eight decades 
analysed, with a total number of 168 instances.   

These three words ‘Fionn’/ ‘Finn,’ ‘Cuchulainn’ and ‘Oisín’ and their collocational 
environments will be discussed in Chapter 8. Setanta will also be discussed, but in combination 
with Cuchulainn. 
 

# Proper Types / Total # 
1 Fionn/ Finn / 523 
2 Cuchulainn / 183 
3 Oisin / 168 
4 Setanta / 83 
5 Maeve / 83 

Table 13b. The Top Five Proper Types 1920s – 1990s. 
 
 

The Top Five Ethnographic Reference Types in the Concordances - by Decade. 
 

The frequency of lexical words evidenced from the analysis of the texts from the 1920s to the 1990s 
and the top five ethnographic reference types found are presented in Appendix 8.883 The top five 
ethnographic reference types for all of the eight decades analysed are presented in Table 14a below. 

                                                 
883 Chapter 7. Appendix 8. Frequency of Lexical Words & top five Ethnographic Reference Types 1920s-1990s. 

Decade of Texts Top 5 Proper Types & number of times evidenced 
1920s Texts Finn - Fionn  - 79 / Maildun -  44 / Diarmuid – 29 / Oisín – 24 / 

Patrick – 20 
1930s Texts Fionn  - 69 / Oisín -  38 / Maelduin - 27 

 
1940s Texts Cuchulain~n - 78 / Ferdia -  42 / Oisín – 40 / Fionn – 36 / Setanta - 28 

 
1950s Texts Fionn -Finn - 78 / Oisín -  19 / Finegas – 12 

 
1960s Texts Fionn - 46 / Oisín -  25 / Niamh - 14 / Setanta – 13 / Caoilte - 11 

 
1970s Texts Deirdre - 37 / Fionn - 32 / Naoise - 26 / Oisín – 22 / Fergus - 12 

 
1980s Texts Fionn - Finn – 70 / Cuchulainn - 51 / Maeve - Meabh - 49 / Ferdia – 

26 / Conor - 21 
 

1990s Texts Fionn - Finn – 133 / Cuchulainn - 54 / Conor - 50 / Setanta – 42 / 
Maeve – 34 
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The collocational environments of these top five ethnographic reference types found on running the 
concordances are presented in Appendices 8a-8h.884 
 

Table 14a. The Top Five Ethnographic Reference Types by Decade1920s – 1990s. 
 
The most frequent occurring ethnographic reference word throughout the eight decades is ‘king’, 
occurring in seven of the eight decades analysed, with a total number of 213 instances.  
The next most frequent occurring ethnographic reference word is ‘Fianna’, occurring in all of the 
texts analysed from the eight decades, with the number of occurrences totalling 203 instances.  

The word ‘Ireland’ is the third most frequent occurring ethnographic reference word. It 
occurs in five of the eight decades and its number of occurrences is 106. The next most frequent 
ethnographic reference word is ‘Ulster’ occurring in three decades with a total number of 
occurrences of 90. The word ‘Irish’ occurs in two of the decades, with a total number of 
occurrences of 43. These words and their collocational environments will be discussed in Chapter 8. 
 

# Ethnographic Types / Total # 
1 king / 213 
2 Fianna / 203 
3 Ireland/ 106 
4 Ulster/ 90 
5 Irish / 43 

  Table 14b. The Top Five Ethnographic Reference Types 1920s – 1990s. 
 
In summary, Table 15 below presents the word list for the most frequently occurring words in all 
the above texts throughout the eight decades. The five most frequently occurring words from each 
of the three-named categories as presented above in Tables 12b, 13b and 14b will be discussed in 
Chapter 8 in relation to their collocational environments and how each one may have impacted on 
the development of a national self-image in the National School learning environment throughout 
the study period. 
 

                                                 
884 Chapter 7. Appendix 8a, Appendix 8b, Appendix 8c, Appendix 8d, Appendix 8e, Appendix 8f, Appendix 8g, 
Appendix 8h.  

Decade of Texts Top 5 Ethnographic Reference Types & number of times evidenced 
1920s Texts palace - 39 / queen - 26 / Fianna – 20/ curragh – 18 / Tir na nOg – 11  

1930s Texts Irish - 34 / Fianna - 30 / Ireland – 30 / king – 21  

1940s Texts king - 74 / Ireland - 26 / Ulster – 23 / Fianna – 14 /  Fairies – 11  

1950s Texts Fianna - 28 / king - 26 / Dagda – 9 / Fomorians – 11 / Goblin – 7  

1960s Texts King - 21 / Fianna - 17 / Goblin –14 / Tara – 13 / Irish – 9  

1970s Texts King - 32 / Ireland - 15 / Fianna –14 / high – 14 / King’s – 10  

1980s Texts King - 47 / Fianna - 30 / Ulster –26 / Ireland – 18 / Goblin – 15 
 

1990s Texts King - 61 / Fianna - 50 / Ulster –41 / Ireland – 17   
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 Word List for Collocational Environment Analyses – by Decade 
 1920s 1930s 1940s 1950s 1960s 1970s 1980s 1990s 
Common 
Types 

great 
men 
time 
island 
long 

men 
time 
great 
sea 
man 

great 
day 
men 
man 
land 

great 
men 
time  
long 
little 

great 
men 
stories 
white 
horse 

men 
beautiful 
girl 
young  
great 

day 
great 
bull 
long 
fight 

time 
men 
day 
great 
warrior 

Proper 
Types 
 

Finn 
Mailduin 
Diarmuid 
Oisin 
Patrick 

Fionn 
Oisin 
Maelduin 

Cuchulainn 
Ferdia 
Oisin 
Fionn 
Setanta 

Fionn 
Oisin 
Finegas 

Fionn 
Oisin 
Niamh 
Setanta 
Caoilte 

Deirdre 
Fionn 
Naoise 
Oisin 
Fergus 

Fionn 
Cuchulainn 
Maeve 
Ferdia 
Conor 

Fionn 
Cuchulainn 
Conor 
Setanta 
Maeve 

Ethnogr-
aphic  
Reference 
Types 

palace 
Queen 
Fianna 
Curragh 
Tir na nOg 

Irish 
Fianna 
Ireland 
king 

king 
Ireland 
Ulster 
Fianna 
fairies 

Fianna 
King 
Dagda 
Goblin 
Formorians 

King 
Fianna 
Goblin 
Tara 
Irish 

King 
Ireland 
Fianna 
High 
King’s 

King 
Fianna 
Ulster 
Ireland 
Goblin 

King 
Fianna 
Ulster 
Ireland 

Table 15. Word List for Collocational Environment Analyses – by Decade. 
 
 

The Top Ten Types in the Concordances - Complete Corpus. 
 

The frequency of lexical words evidenced from the analysis of the texts from the complete corpus 
body of texts and the top ten types found are presented in Appendix 9.885 The collocational 
environments of these top ten types found on running the concordances are also presented in 
Appendix 9. The top ten types from the complete corpus are presented in Table 16 below. 
 

Table 16. The Top Ten Types - Complete Corpus. 
     
To summarise, the most frequent occurring common words evidenced throughout each of the eight 
decades are great, men, time, man and long. The most frequent occurring common words from the 
complete corpus are great, men, man, time, and old. (‘day’ is omitted due to its generic use in story 
telling and thus lack of salience here). 

The most frequent occurring proper words evidenced throughout each of the eight decades 
are Fionn (& Finn), Cuchulainn, Oisin, Setanta and Maeve. The most frequent occurring proper 
words from the complete corpus are Fionn (& Finn), Oisin, Cuchulainn, Setanta and Conor. 

The most frequent occurring ethnographic reference words evidenced throughout each of the 
eight decades are king, Fianna, Ireland, Ulster and Irish. The most frequent occurring ethnographic 
reference words from the complete corpus are identically king, Fianna, Ireland, Ulster and Irish. 

                                                 
885 Chapter 7. Appendix 9. Frequency of Lexical Words & top ten Types from Complete Corpus. 

Texts Top 10 Types & number of times evidenced 
 
Complete 
Corpus 

 
1. Fionn/Finn 604+223=827                    6. Day 373    
2. King 630                                              7. Cuchulainn/n 280+82=362    
3. Great 521                                             8. Man 344    
4. Men 389                                               9. Fianna 329    
5. Oisin/Ossian 344+43=387                  10 Time 328    
                                                                (11. Ireland 290 [men & man as one]) 
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  What is evident from the analyses is that all of these words are present and in quite similar 
frequency in each of the two approaches to the analysis – from the decade by decade approach and 
from the complete corpus approach. This is clearly illustrated in Table 17 below. 
 

Top Frequency Items: common, proper and ethnographic reference 
Common Proper Ethnographic Reference 
Decade by 
Decade 

Complete 
Corpus 

Decade by 
Decade 

Complete 
Corpus 

Decade by 
Decade 

Complete 
Corpus 

1. great (274) 1. great (521) 1. Fionn/Finn 
(523) 

1. Fionn/Finn 
(827) 

1. king (213) 1. king (630) 

2. men (185) 2. men (389) 2. Cuchulainn/n 
(183) 

2. Oisin/Ossian 
(387) 
 

2. Fianna (203) 2. Fianna (329) 

3. day (127)* 3. day (373)* 3. Oisin/Ossian 
(168) 
 

3. Cuchulainn/n 
(362) 

3. Ireland (106) 3. Ireland (290) 

4. time (118) 4. man (344) 4. Setanta (83) 4. Setanta (235) 4. Ulster (90) 4. Ulster (199) 
5. man (71) 5. time (328) 5. Maeve (83) 5. Conor (166) 5. Irish (43) 5. Irish (132) 
      
6. long (65) 6. old (281) 6. Maelduin (71) 6. Ferdia (154) 6. palace (39) 6. palace (128) 
7. bull (32) 7. three (265) 7. Ferdia (68) 7. Maeve (115) 7. Goblin (36) 7. country (93) 
8. island (28) 8. land (263) 8. Conor (50) 8. Lir (114) 8. queen (26) 8. Macha (92) 
9. sea (26) 9. long (253) 9. Deirdre (37) 9. Deirdre (110) 9. curragh (18) 9. magic (86) 
10. warrior (26) 10. years (240) 10.Diarmuid (29) 10. Niamh (104) 10. high (14) 10. Tara (82) 
Table 17. Top Frequency Items: common, proper and ethnographic – decade by decade & complete corpus. 
 
 

The Top Ten Verbs in the Concordance - Complete Corpus 
 

Prior to proceeding to a more detailed discussion on the lexical word content and specifically to the 
most frequently evidenced proper types in the corpus, I would like to briefly present the most 
frequently evidenced lexical verbs in the corpus.  

Verbs are traditionally defined as words that express an action or a state, they illustrate the 
greatest degree of variation in morphological form of any of the word classes in the English 
language, and they can be, according to Halliday, subdivided into three basic subclasses – lexical, 
finite and auxiliary.886 For example in the phrase ‘I might have been hearing’, hear is a lexical verb, 
might is finite (or modal auxiliary), and have and been are (non-finite) auxiliaries.887 Thus hear is 
the collective form of the verb, the dictionary form, the form that carries the basic meaning of the 
action or state being described. 

The collocational environments of the 10 most frequent lexical verbs in the mythological 
texts and evidenced through the analyses are presented in Appendix 11.888 Table 18 below details 
the frequency evidence of these verbs from the corpus. 
 
 

Top Frequency Lexical Verbs from Complete Corpus 
1. Said (778)  6. Saw (218) 
2. Came (429) 7. Come (207) 
3. Went (272) 8. Heard (195) 

                                                 
886 T. Bloor & M. Bloor, The Functional Analysis of English (London, 1995), p.18. 
887 Ibid., p.19. 
888 Chapter 7 Appendix 11. Frequency of Lexical Verbs & top 10 Verbs from Complete Corpus. 
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4. Told (231) 9. Asked (192) 
5. Made (223) 10. Called (178) 
Table 18. Top 10 Frequency Lexical Verbs – complete corpus. 

             
All the verbs listed in Table 18 belong to the common stock of ordinary, everyday language and can 
thus be considered a non-salient feature in this study. Therefore, they do not warrant a detailed 
analysis or discussion as to their possible ideological purpose in their inclusion in the corpus under 
investigation. Whereas the nouns evidenced in the analyses are arguably significant in the 
influences they convey, the verbs can be considered more or less neutral in the overall ideological 
framework under investigation. Nonetheless, the highest frequency verbs do seem to take on a 
specific profile in the possible interpretations of the texts, thus complimenting the lexical 
frequencies evidenced. Consequently, in Chapter 8, a sample of collocational environments from 
the five highest frequency verbs used throughout the corpus will be briefly presented and discussed.  
 
 

Some Further Findings: Iconography and Illustrations 
 
There are many examples evidenced of paratextual elements accompanying the texts throughout the 
decades. These examples can be divided into letter iconography and illustrations presenting events 
or actions the characters experience and that are described in the stories in question. A large number 
of the illustrations are connected with the main characters of the mythological tales, Fionn, 
Cuchulainn and Oisín, although illustrations are also incorporated in many of the tales associated 
with other themes such as the Children of Lir , the Salmon of Knowledge and Cormac Mac Airt. 
The examples of iconography found in the texts are evidenced in stories from the 1920s, 1930s and 
1940s. They are mostly all the elaborate upper-case letters of the first word in the opening 
paragraph of the text, for example the letters ‘T’ in the word ‘The’, ‘O’ in the word ‘One’, ‘A’ in 
the word ‘At’ and ‘S’ in the word ‘So.’ Furthermore, all the letters are surrounded by elaborate 
Celtic motifs of flowing and intertwining lines.889 

The illustrations are all associated with the tales being described and depict specific scenes 
from the texts in question. The illustrations predominantly portray heroic actions and all the 
characters are mostly depicted wearing very elaborate dress, while additionally much of the 
surrounding scenery is presented as wide-open natural spaces. Both the iconography and the 
illustrations are presented and discussed in more detail in Chapters 8 and 9. 
 
 

Conclusion 
 
Although the body of texts sourced and analysed in this study is not a complete representation of all 
the texts published over the time period of this study, it is nevertheless a comprehensive one and 
representative of the style and content of the school textbooks and their contents published and 
disseminated throughout the National School learning environment from 1924 through to the 1990s. 
What is noticeable in the results of the frequency findings presented above is the concurrence of the 
contents of the frequency lists from the random sampled texts from each decade with that of the 
frequency lists evidenced from the analysis of the complete corpus. This finding vindicated the 
focusing of the analysis on the top ten frequency list, incorporating common, proper and 
ethnographic reference words, as these words were the most representative language incorporated in 
the mythological texts. Additionally, coupled with the textual frequency findings, the inclusion of 

                                                 
889 See Volume 2, Illustrations 1 ‘Iconography in the Texts,’ for examples. 
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the paratextual elements of the iconography and the illustrations in the texts made this feature 
worthy of attention and analysis, due alone to the visual impact they imparted.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


